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The article is dedicated to the issue of author’s improvement of a syntax structure of a
complex sentence in scientific articles by I. Franko. The author of the article analyzes the changes and
corrections made by Ivan Franko during the reprinting of his scientific works. The author’s
transformations in the construction of a complex sentence and in the system of conjunctions that
combine parts of hypotactic and paratactic structures are investigated.
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The formulation of the problem. Prominent in the stylistic system of literary
language are the scientific texts of Ivan Franko, by which the writer significantly expanded
its functional boundaries in the second half of the nineteenth century and laid the
foundations for developing Ukrainian scientific speech. I. Franko’s activity in the formation
of the scientific style of the Ukrainian language is proved: 1) in the development of
scientific terminology and 2) in the development of syntactic structure of the text, because
“accuracy and uniqueness ... are ensured by the correct choice of the necessary terms,
clarity and coherence — by appropriate syntactic constructions, lines of compound and
complex sentences that give unlimited space for thinking and the development of thought”
[14: 29]. After all, the syntax of the writer is a fragment of the general syntax structure of
scientific speech in the second half of the nineteenth century.

The analysis of resent researches and publications. The study of the specifics of
the structure of the sentence in general and complex in particular in the scientific articles of
the writer would be incomplete, insufficient without any remarks about the changes and
corrections in the structure of the sentences and conjunctions made by I. Franko during the
reprinting of his works. Exploring the language of Kameniar, such linguists as Z. Franko,
F. Zhylko, I. Petlychnyi, V. Simovych, N. Korniienko, 1. Oshchypko, M. Bilous, Z. Terlak,
I. Grytsiutenko, V. Chaplenko, Ye. Dmytrovskii, N.Dniprovska, L. Nevidoms’ka,
repeatedly turned their attention to author’s corrections mostly in vocabulary, morphology,
partly — in syntax. In their works researchers mostly wrote about improving the language of
works of fiction, while the author’s corrections to the scientific text were not the subject of
separate consideration.
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The purpose of our research is to define Ivan Franko’s role in improving the
syntactic organization of a complex sentence in the scientific style of Ukrainian literary
language.

Many of the scholarly articles reprinted during the life of I. Franko remained
unchanged within the syntax structure of a sentence (“KiHoua HEBOJII B PYChKHX IICHSIX
Hapoxuux”, 1883; “Erumosioris 1 QoHeTHMKa B OKHOpPYCbKii mitepatypi”, 1894;
“TIpuunHku 10 ykpaiHchbkoi onomactuku”, 1906; “Iloesii Bixkropa 3abimu™, 1906; “Jlo
Oiorpagii Ta xapakrepuctuku B. 3a6imu”, 1906; “Illo Take mocryn”, 1903; “3 ocraHHix
necatinite XIX Biky”, 1901, 1910). This can be explained by the fact that for the most
part, except for the last one, the articles were published and reprinted in the same year.

The object of our analysis are those scientific works of I. Franko which have
been modified in the following editions:

“Temne yapcmeo” (Svit. — 1881. — Ne 11-12. — P. 195-199; 1882. —
Ne 13 (l) — P. 221-224; separate edition. — Lviv, 1914. — 47 p.);

— “lean Buwencoxuii, 11020 uac i nucomencoka dismnuicms” (Khliborob. —
1892. — Ne 8. — P.59-60; Ne 9. — P. 73-75; Ne 10. — P. 82-83; Ne 11. — P.89-90); “Isan
Buwencoxuii. Ruthenian writer of the sixteenth century. Writen by Ivan Franko. Reprint
from “Khliborob” (Kolomyia, 1892. - 26 p.); “Isan Buwencoxui” (Lviv, 1911. — P. 5-31);

- “Hamyuna ma i ckacyeane 6 1848 poyi ¢ Iomuuuni” (Lviv, 1898. —
135 p.; Lviv, 1913.- 248 p.).

The presentation of the main research materials.

“In the study of the development of I Franko’s language, — as N. Korniienko
notes, — on the basis of a comparison of works edited by the author himself, important
precepts are given by the writer's preface to certain corrected editions ...” [11: 88].

In the preface to the second edition of the “Temue mapcro”, L. Franko stated:
“Reprinting this study after 33 years, I made some, not very significant linguistic, stylistic,
and speech corrections and added notes” [22: 4]. V. Simovych also stated: “Such an
eternally lively and sensitive man as Franko was, never left what he wrote in the same form
as it was once printed; moreover, he was very glad to listen to the advice and suggestions of
strangers and he corrected in a better and more clear way that parts that he considered to be
fairly suggested” [20: 29].

The analyzed articles reveal the author’s corrections in the construction of a
complex sentence and in the system of conjunctions that combine parts of hypotactic and
paratactic structures.

So, referring to those corrections that the author made in the construction of a
syntax construction, we can distinguish the following aspects:

1) the segmentation of one complex sentence into two or more, which provides a
clearer presentation of thoughts in complex constructions:

In the first edition it is mostly a multicomponent sentence (=7-8 predicative parts)
or a sentence which contains several pairs of homogeneous and separated members. Such
structures complicate the perception of the integrity of the scientific text.

3nae naw noem, wo, euiuearoqu

Ha nanip c8o€ Habonine yymms, c80i

NONIMUYHI NO2IAOU Ma OAXHCAHHA, 8IH He
MinbKU He @epHe mum 6oni Ykpaiwi..., —
ane Hagimv He Oyde Mmiz ckazamu mMo2o
Cl08a C8020 NPUMOOHO, 8 neyami, i WO

3nae naw noem, wjo, GUIUEAOUU
Ha nanip c6o€ Habonine Yymms, C80i
noaimuyuni no2nAou ma 6axcanms, 6in He
MiNbKU He @epHe mum oJi Yxpaiwi..., —
ane Hagimv He OyOde Mie ckazamu mozo
Cl08a CB020 NpUNOOHO, 8 nedami, i wWo
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11020 noemu 8 HAUMNWIM PA3i MOICYMb
oitimu 00 gpomaou MibKu 6 PYKONUCHUX
gionucax;, 6a, 6in 3Ha6 i me, WO 34 CAMO
HAnUCaHHs NOOIOHUX noe3ill, 3a cam NPose
nooioHux “HebnaconamepenHbix”’
nouy8ams dicoe 1020 maka cama 00, siK
matixce 8Cix nepedosux noemig  ma
nucbMeHHUKIB Pocii, SK moao
BIILHOOYMYA, KOMPO20  GiH  MAKUMU
eapaAvuMu  ma  CMpAwiHUMU  ClO8AMU
onucag y ceoim “CHi” ...

[ “Temne yapcmso”, 1881-1882]

Jlamuusanu, a ocobnueo e3yimu
Hanaoam Ha Npasociasie 3 pisHux 60Kis,
ONUPAIOYUCS HA ZPeybKUX i JAMUHCHKUX
nucamenig, YepPKOGHUX 1  CEIMCHLKUX,
epeybki nampiapxu, ocobauso Menemiii
Ilicac i Kupuno Jlhykapic, nucam maxodic
JUCMU | KHUJICKU 8 000POHI Npagocnagi, —
3HauumMv, mpeba 0y10 3HAMU NO-GPEYLKU §
NO-IAMuHi, 3HAMU He MINbKU O020CN06IE,
ane makodic icmopiro, npaso YeprKogHe ma
ceimcvke i bazamo we 0e4o2o IHU020,
woobu 3 ycnixom 60poHUmMUCs.

[ “Isan Buwencoruii”, 1892]

1020 noemu 8 HAUNINWIM paszi MOiCYmb
Oitimu 00 2pomadu MinbKu 6 PYKONUCHUX
gionucax. ba, 6in 3nae i me, wo 3a camo
HANUCAHHs1 NOOIOHUX NOe3ill, 34 cam NPosis
nooibHUX “Hebnaconamepernvix’”’
nOuY8aAHb Jicoe U020 maKa cama 00Jsl, sK
Maudce 8Cix nepedogux noemie ma
NnUCbMEeHHUKIB Pocii, SK mozao
8IILHOOYMYsA, KOMpO20  GiH  MAKUMU
eapavumMu  ma — CHMpPAWHUMU  CIOBAMU
onucag y cgoim “Cui”...

[“Temne yapcmso”, 1914]

Jlamuusanu, a ocobnueo e3yimu
Hanaoam Ha Npagociagie 3 pizHux OOKia,
ONUPAIOYUCA HA SPEYbKUX [ JIAMUHCHKUX
NUCbMEHHUKIB, YEPKOGHUX [ CEIMCbKUX.
I'peyvki nampiapxu, ocobnueo Menemitl
Ilicac i Kupuno Jlykapic, nucanu maxooic
JUCMU [ KHUXCKU 8 0DOPOHI Npagociagii.
3uauums, mpeba 6yno 3namu no-gpeyvKu
I no-nramuni, 3Hamu He  minbKu
boeocnogie, ane makodic icmopiio, npago
yepkosme ma ceimcovke [ Oacamo we
deyoeo  iHW020, WOO 3 YCHIXOM
bopoHumucs.

[ “Isan Buwencoxuii”, 1911]

2) much less often — combining two or three sentences into one:

Hy, i wooc do moeo, — cnumae
Mmooce dexmo. Hum ce ocume 0 Hac
yixase? Lo 3 Heco mooicemo Hasuumucs?
[ “Iéan Buwencoruii”, 1892]

Cnumae, modice, 0exmo, Hum

yixase ce scumms OJisl HAC T WO MOINCEMO
HAgUUMUCSA 3 Hb020?

[ “léan Buwencoxuii”, 1911]

In this case, the author’s transformation of the sentence contributes to the loss of
expressiveness not inherent in the scientific style.

- replacement of one part of a six-component compound sentence with an
adverbial participial phrase that simplifies the perception of scientific information:

Hawi «Ilpuuunkuy imenno me
Mmaiomb Ha uyinu, I HAM 304€ECh, UO
MinbKu maxkum cnocobom,
PO3CMOMPIOIOYU YBANCHO KONCHULL KPOK...

[“Temmne yapcmeo ”, 1881-1882]

3adymaeuiu 3podumu ce 6 c60ix
«lIpuyunkaxy, a neeHuil, wo milbKu
MAaKum cnocobom, po30UBIsIOYU YBANCHO
KOJICHUU KPOK ...

[“Temne yapcmeo”, 1914]

3) transformation of a complex sentence into a compound one:

Hema Hi orcinku, Hi 0imok, Hema
KOMY po3gaxcumu U po3paoumi, Hemd
opyea wupozo, w{ob ¢ Kum nooiiumu
Haxunine  cepyi 2ope.

[“Temne yapcmso”, 1881-1882]

Hema Hi ocinku, i 0imok, Hema
KOMY po3gadxcumu i pospaoumu, Hemd
opyea wupoeo, i Hi 3 Kum nooimmu
Hakunine 6 cepyi 2ope.

[“Temne yapcmeso”, 1914]
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The semantic relations of the sequence in a compound sentence make it possible to
reproduce better and more colorfully the gradation of the feelings and moods of the poet,
which I. Franko wanted to reflect by analyzing T. Shevchenko’s “Con”.

4) to transform a complex sentence into a simple one:

3 mozo noanady «Cony — o0Ha 3
Haticiadwux wimyK, AKi euiiuinu 3-nio
nepa Illeguenka.

[“Temne yapcmso”, 1881-1882]

3 mozo noanady «Cony — 00uH i3
cnabwux meopie Lllesuenka.
[“Temne yapcmeso”, 1914]

- replacement of a complex sentence with a phrase that is subjected to

language economy law:

Aki € cayncebnocmu, mi maromo
JUWUTNUCS HEHADVULEHI ...

[“Hanwuna ma ii ckacysane 8
1848 poyi 6 I'amuuni”, 1898]

Jlomenepiwini  cnysxcedbnocmu
MAomo JUMUMUCA HEHADYULEHI ...

[“Hanwuna ma it cracysane 6
1848 poyi 6 I'amuuuni”, 1913]

- replacement of a subordinate clause with a single adjective or participial
phrase that contributes to the clarity of the syntax of the text:

Omceli mo noguten 6y8 wumamu
i nosicHsamu 100AM me, ugo Yumae.
[ “Iéan Buwencoxuir”, 1892]

Ilpo cw nodio  onosgidac
Buwencokuii 6 nepwim ceoim nucamio,
Kompe Oiiiuiz10 00 Hac i Oyno Hanucane
ao00 we 8 00po3i 00 Agomny...

[ “léan Buwencoruii”, 1892]

Om mum-mo cell NuUCbMeHHUlL
nosunen Oy8 He MINbKU HUmMamu, aje
MAKOoJIC NOSICHUMU JH00SIM RPOYUMAHE.

[ “Iéan Buwencoxui”, 1911]

Ilpo cwo  nodio  onogioac
Buwencoxuii documa 8AVICKOIO
YEpKOBHOK MOBOIO 6 HNepuwiM C80iM
meopi, Hanucanim, neeHo, nicia YcHo2o
OnoGIOAHHA, MOdMCe we 6 00po3i 00
Adgony...

[ “Isan Buwencoxuii”, 1911]

5) replacement of the participal phrase with an active adjective to the subordinate

clause:

A xouy na ocnogi llleguenxosux
noem GIOMANIO8AMU NO2AHbL | HEnpPasoy,
Jexcauyy  nepeean cHo 6 - NOJMUYHIM
yempoto Pociticvroi deporcasu ...

[ “Temmne yapcmeo”, 1881-1882]

...cepeo moeo 3a2a1bHO020
OMYNIHHS HOOCLKO20 YYMMsl W0 JiC OLmu
Y05106iK08i, HCUBO UYIOUOMY, 20PAYUOMY i
n10o6auomy?

[“Temmne yapcmeo ”, 1881-1882]

A xouy na ocnogi [llesuenkosux
noem GiOMan08amu nO2aHv i Henpagoy,
W0 J1eXHCUmy NEPeeadscHo 6 NOJIMUYHIM
yemporo Pociticoroi oeporcasu ...

[“Temmne yapcmeo”, 1914]

...cepeo mozo 3a2a1bHO20
OMYNIHHA THOOCLKO20 YYMMs Wo ¢ Oisimu
Y05106iK06I, 8 AK020 uymmsa 2apaue i
cepue, nosne 110006i?

[“Temne yapcmeo”, 1914]

“In the modern literary language, we have a limited use of active participles and

they are often replaced by ‘that which is ...””” [19: 284], although ... the use of participles in
the forms of both states..., — as Z. Franko notes, — was very widespread in the literary
language of Galicia at that time* [21: 224].

“As we can see, 1. Franko, working on improving the language of his works, pays
great attention to the construction of complex sentences, focuses on the structure of each
syntax unit: or segments into two or more sentences, or shortens them at the expense of not
necessary for content clauses, and even entire dependent clauses... in order to
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approximate the syntax constructions of complex sentences to constructions inherent in the
Ukrainian literary language” [15: 345].

Much more often the writer makes changes to the system of connecting means
between the parts, as a rule, of complex sentences, rarely — of compound ones, in which the
identity of I. Franko’s linguistic manner is revealed.

First and foremost, it is about replacing some of the conjunctions with the others,
which is typical for modern language.

I. Within a complex sentence:

1) sequential replacement of the linking word koTpuii for sikmii (17), more rarely
— for mo (11):

3uauums, noem eupasmno 6xasye
my, wo oMy npomueHi éci mi 8itinu ma
pi3anunl, 6 KOMpPUX 6iH KOIuUcb 0Oauus
cnagy Yrpainu...

[ “Temne yapcmeso”, 1881-1882]

Buoauu, ax  aedawi  moou
BUX00AMb 13 MUX WKL, a4 He 00X005YU
enubwux npuyun, Ilsam Buwencokuil y
CBOIX NOCHAHIAX YO0apsA8 CUIbHO HA Mi
WKOMU, 8 KOMPUX yuams JAMUHCLKOI ma
2peybKoi MoGU ...

[ “léan Buwencoruii”, 1892]

bo 1 cnpaedi 6 mux 0eox noemax
CRuUCag noem KapmuHy 6eaUK020 Yapcmea
Ppocilicbkoeo,  mo20  yapcmea — mbMu,
Kompe dagums YVKpainy...

[ “Temne yapcmeo ”, 1881-1882]

Ta wHe ceoim orcummam i
Xapaxmepom 6adcHuil i yikaguil O HAC
lsan Buwiencokuii, are mumu nucoMamiu,
KOmpi HaM N0 HIM TULUTUCSL.

Ax  bawumo, noem  8UPA3HO
8KA3YE MYm, Wo UOMY NPOMUBHI 8Ci mi
BIllHU MA PI3aHUHU, 8 AKUX BIH KOJUCD
bauue cnagy Yxpaiuu...

[“Temne yapcmso”, 1914]

Buosauu, ax  neodaui  100u
BUX00AMb 13 MUX WKIL, a4 He 00X0054uU
enubwux npuyus, lean Buwencokuil y
C80IX NOCAAHIAX YOApsA6 CUNbHO HA Mi
WKOM, 6 AKUX Yuamb JAMUHCLKOI ma
2PeYbKoi MO ...

[ “lean Buwencoxuii”, 1911]

bo 11 cnpagdi 6 mux 0sox noemax
cnucas noem KapmuHy 6eIuUKo20 Yapcmea
POCIliCbKO20, M020 Yapcmea moMu, WO
dasumv Yrpainy...

[“Temne yapcmeo”, 1914]

Ta wne nuwe ceoim dcummam i
Xapaxkmepom 6addcHuil i yikasuil O HAC
lean Buwencokuii, ane 2on06Ho mumu
NUCAHHAMU, WLO O 810 HbO20 00 HAC.

[ “Isan Buwencokuii”, 1892] [ “Isan Buwencoxuii”, 1911]

At the present stage of development of the Ukrainian literary language “in the
scientific style, attributive clauses most often consist the linking word ‘sxwuii’ and sentences
with the linking word ‘xorpuii’ are atypical” [9: 174]. In the OIld Ukrainian bookish
language, on the contrary, the only means of a linking attributive clause was the
conjunction ketopsm and its variants kropsm. According to the Dictionary of the Old
Ukrainian Language of the XIV—XV centuries, the word kotopein was used 497 times,
among them 356 times in relative meaning, 25 in relative-linking, 111 in unspecified [18:
505-507]. Based on O. Skoropada, the linking word xoTopsiu is widespread in the works
of the fourteenth and fifteenth centuries, and “was the most common in the literary
language of the sixteenth and eighteenth centuries” [17: 100]. According to the author, “this
superiority of woropwim over other linking words (mrTo or o), perhaps, should be
explained by the influences of the Polish language, its frequent use in the Russian language
and its special cultivation according to ancient traditions in general” [17: 100] or, according
to the observations of other linguists, “not so much by the influence of live speech by as the
power of book norms of the time” [7: 353]. The high frequency of usage in the scientific
texts of I. Franko a linking word xoeTopwuii is not accidental, because, as the researchers
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note, “with many writers of the nineteenth century ‘korpumii’ in purely relative sense was
used in parallel with ‘sixumii’, and in some — even more often than ‘sxmii’ [12: 186]. Only in
the beginning of the twentieth century did the relative meaning of the word woTpwuii

gradually disappear, and it increasingly began to be used in the numerical sense.
In the scientific speech of I. Franko one can find single cases of substitution of

KkoTtpmii for ne and Binku:

Cama ocnoga noemu ... epiwums
Heoocmayelo  GHYMpIuiHb020  J02i4H020
38’A3KY, MAK AK 63024l KONCHULL ORUC
nooopodxci, 8 Kompiil KapmuHu npunao-
K080 YepeylombCs ma MiHAIOMbCA...

[ “Temne yapcmso”, 1881-1882]

Tam 6in xinbka im dcus, ... NOKuU
6 Kinyi decb no p. 1610 ne 3abasxcas
308cim @IOmyuUmMUCA 8i0 c8imy i He 0Ci8 Y
Kam siHiti neuepi, 0e MOJ*CHA OYI0 HCUumu
MINbKU 8 OCMPUX NOCMAX MA MOSYAHHI I 3
KOmpoi minbKu 00HA cMepmb  MO2id
VBINbHUMU ackema.

[ “Iéan Buwencoxuir”, 1892]

Cama ocnosa noemu ... zpiwiumo
Hedocmauelo  6HYMpiuHb020  J102IYHO20
363Ky, MAK AK 83a2aii KOMCHUU Onuc
nooopodxci, 0e KapmuHu NPUNAOKOBO
uepeyIomsCsa ma MiHAIOMbCAL...

[“Temne yapcmso”, 1914]

Kue mam xinexa nim, ... NoKu
Hapewmi Odeco no p. 1610 ue 3abaxcas
308CiM GIOIYYUMUCA 8I0 €C8IMY i He 0CIi8 Y
Kam siHiti neuepi, 0e MOXCHA OYI0 dHcumu
MiNbKU 6 OCMPUX NOCMAX MA MOGYAHHI I
GIOKU mMinbKu O0O0HA CMepmb  Mo2nd
VEINbHUMU acKema.

[ “Iéan Buwencoxui”, 1911]

The adverb Binkm, “which is the parallel of the adverb 3Bimkm, is used in spoken

language” [12: 244] and, accordingly, not normative for the scientific style of literary
language. 1. Franko uses these adverbs, giving a spatial meaning to the attributive clause,
expressing more precisely the semantic relations between the subordinate parts of the

construction.

2) successive replacement of the conjunction mo6u for aéu (119), mo6 for aou

(27) in the subordinated clauses of purpose:

Il[o6u 8ionosioHo posznodicumu
BILICLKOBY ampuoOyyiio Ha ECIX WIAXMUYIE,
Mycug ypsio 3Hamu iX 3aMOJCHICMb, IX
00X00U.

[“Hanmwyuna ma i cxacysane 6
1848 poyi ¢ I'amuuuni”, 1898]

Ane wue mpeba Oymamu, wo
Buwencoxuii mak i xomig muwumu ceoix
3eMISKI8 Y MEeMHOMI ma 8i020pooumu 8io
pewmu ceimy, wjodu minbKu 8psmy8amu
ix npasociasie.

[ “Iéan Buwencoxuii”, 1892]

Hemooxcnusa piy, woo
Llleguenxo, orcusyuu nio mou uyac y
IlemepOyp3i, ne 0as MAKOIC 3AXONUMNIUCH
mitl 6enuKii Gui nocmynosozo pyxy, woo
tloeo  eapaua,  moa00a  Oywa  He

TL08EPHYNIACH MAKONC 8 HOBIM HANPSAMA...
[“Temne yapcmso”, 1881-1882]

Abu  8i0nosioHo  po3nodCUMU
BIILCLKOBY amMpuOYYIio HA ECIX WLIAXMUYIE,
Mycus ypso 3Hamu ix 3aMOJCHICMb, IX
00x00U.

[“Hamwyuna ma it crkacysane 6
1848 poyi 6 I'amuuuni”, 1913]

He  mpeba  Ooymamu,  wo
Buwencokuii mak i xomig muwumu c8oix
3eMJISIKI@ Y MEeMHOMI Ma 8i020p00umu 6i0
pewmu cgimy, adu minoKu 8pamysamu ix
npagociasie.

[ “Isan Buwencokuii”, 1911]

Hemoorcnusa piu, abu Illeguenxo,
arcugyuu nio mou yac y Ilemep6ypsi, ue
MA8 MAaKoNC 3AXONUMUCA TOI0 8EUKOIO
X8unero NOCMynoeozo pyxy, abu 1io2o
2apaud, Mmoaooa Oyuia He NOBEPHYIACA
MaxodHC y HOBIM HANPAMI...

[“Temne yapcmso”, 1914]
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In the modern language, among the purpose conjunctions mo6 is the most
common, less common are — mo6u and a6u “mo6wu is infrequently encountered in literary
works of the nineteenth and early twentieth centuries” [12: 283], “single cases of sentences
with mo6u are revealed in B. Khmelnytskyi's letters” [5: 96]. The conjunction aéu “is
widespread in speech with the meaning of purpose, in the literary language is used with the
limited meaning — ‘u06 tineku’” [2: 513-514]. The sentences with adu “are quite actively
used ... in the annals of southern origin” [7: 428], in letters by B. Khmelnytskyi [5: 96].
According to . Petlychnyi, “I. Franko expanded the meaning of the conjunction a6u and
often uses it in sentences that do not have a pronounced restrictive tone. He did this,
obviously, under the influence of the live language of Galicia, in which the conjunction aou
was used not only in the sense of all-Ukrainian mo®, but often also Polish aéu” [15: 348].
At the same time M. Zhovtobriukh points out about the predominance of the conjunction
a6u in the Galician printed publicatons: “Conjunction aém... had distinct local coloring”
[6: 134]. This is confirmed by the data of dialect atlases: the map 255 of Atlas of the
Ukrainian language (in three volumes) [1], the map 180 of “Atlas of Ukrainian dialects of
northern Bukovyna” by K. F. Herman [3].

3) substitution of conjunction xoTs (xoTs) for xou (xoua) (12):

Ipageonuii 2HIB npomu Tlpaseonuii 2HIB npomu

“memno20 yapcmea’, KOMPO2o no2amb
giooma tiomy 6 yiniti NosHOMI, 00820
30epoicysane uymms, KOMPe HACUIbHO
PBEmMbCsl Ha 80110, XOMb NOEM SICHO 3HACE,
wo cncoe 1020 3a ce...

[ “Temne yapcmeo ”, 1881-1882]

Mu mimko Kopomko 32a0au
npo nodii “kposagoco nywanua’ 1846
POKY, XOMsi Npo HUX MOJICHA Ou
Hanucamu Yiny KHUNACKY.

[“Hanmwuna ma i crxacysane 6
1848 poyi 6 Fanuuuni”, 1898]

“memnoco yapcmea’, AK020 nocawb
gidoma tomy 6 yiniti nogHomi, 00820
30epoicysane  uymmsi, WO  HACUTILHO
PBembCs HA 80JI0, X0Y NOem 5CHO 3HAE,
wo orcoe 1020 3a ce...

[“Temne yapcmeo”, 1914]

A minbku KOpomko 32a0ae npo
nooii “kposagoco nywamnus’ 1846 poky,
X0ua npo HUX MONCHA Ou Hanucamu yimy
KHUDICKY.

[“Hamwyuna ma it crxacysane 6
1848 poyi 6 I'anuuuni”, 1913]

The main conjunction that combines parts of complex concessive clauses in the

modern scientific style is xou that “hardly has the origin of the imperative mood, more
likely ... of the 2 person singular of the present time of the indicative mood” [2: 526]. Rare
usage of xoTs is typical for dialect syntax. From the origin, according to L. Bulakhovskyi,
“it is not necessarily a copy of a Russian word, ... it can be similar to the ancient form of

the 2 person singular of imperative mood” [2: 526].
4) in addition, single substitutions of the conjunctions sixe for sik (6), 6yuim To for
a6u (1) xinbko 10 for ckinbku-To(1), which are peculiar to the individual dialects of the

southwestern dialect:

...GUPAX0BAHO  MOU  KAnimal,
akuti  mam  Oicmamu  0iouui KO
8I0WKOO0BAHE 3a 3HEeCEeH) NAHWUHy abo
AKO BUKYN 3HECEHOI 0ecAMUHU Ma THUUX
OaHUH.

[“Hanwuna ma ii crkacysane ¢
1848 poyi 6 I'amuuni”, 1898]

...HauWli NOMOMKU He CXOMAMb
nogipumu, OyUiM mo Hcuau KoJIUCh Toou,

...8UpAxX08aHo Mol  Kanimar,
akuti  mam  Oicmamu  O0iOuyi K
BIOWKOOV8AHHSL 3A 3HECEHY NAHWUHY abO
SAK GUKYN 3HECeHOi Oecsmunu ma [HUuUX
OQHUH.

[“Hanwuna ma ii ckacysane 6
1848 poyi 6 I'amuuuni”, 1913]

...HaWi NOMOMKU He CXOmAmb
nogipumu, abu HcUIU KOMUCH JI00U, WO
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KOmpi Mo2nu nepexcumu ix.

[“Temmne yapcmeo ”, 1881-1882]

...8Cce Hazadye noemosi, KilbKo
mo 2ops M00CbK020, KiIbKO MYK i Kpo8i
Kowmyeam 8ci mi yaybKu ma OIUCKVUKU,
KiIbKO mo KiCmMoK YVKPAiHCbKux 1210
mym...

[“Temne yapcmso”, 1881-1882]

MO2NU nepexcumu ix.

[“Temne yapcmeo”, 1914]

...8Ce Hazadye noemosi, CKiNbKu-
mo 20psi MOOCbKO20, CKUTbKU MYK | KPOGi
KOWIMYBAIU 6Ci mi Ysiybku ma OIUCKYUKU,
CKIIbKU-MO KiCMOK YKPAIHCbKUX JIA2TIO0
mym...

[“Temne yapcmso”, 1914]

The presence in the language of author’s works of such syntactic dialects without
additional stylistic load can be explained by the state of development of the then Ukrainian

literary language in Galicia.
I1. Within a compound sentence:
1) substitution of a for aue (2):
3po3ymis ce Buuencoxuii, 6ysuiu
3 Aghona na Pycu, i 8xce nomomy nuute,
Wo He 8UCMYNAE 3a2aN0M NPOMU WKL, a
MinbKo mpeba nuibHys8amu, woodu 8 HUX
npagocasic He NPonao.
[ “Iéan Buwencoxuir”, 1892]

3po3symis ce Buwencokuii, 6ysuiu
3 Agony na Pyci 6 nouwamxy XVIle., i
8dice NOMOMY RNUCA8, WO He GUCMYNAE
3a2an0M NPOmu WKii, ane mpeoa minbKu
numbHyeamu, abu 6 HUX He NpPONnaio
npasocnasie.

[ “Iéan Buwencoxui”, 1911]

The coordinate conjunction a in the language is multifunctional. Having lost a
linking meaning, known already in the old Ukrainian literary language, in modern language
the conjunction a expresses mainly the value of comparison and less often — opposition (in

the latter it gains meaning of ane, mpoTe).

It is in those cases where we have a clear contrast of events that I. Franko specifies
the semantic connotation of the sentence, replacing a with ase, which most often expresses

a juxtaposition in modern scientific style.

2) substitution of no for Ta, ane; npeuinnb for mpoTe, Bce-Taku:

Ce mi OpibHi n’séxku, 3 KOMpPUX
KOJICHQ, Oauumbcst, U Hebazamo Kpoei
JH0OCbKOI nompebye, wob HANOSHUMUCS,
HO KOMPUX MUCAYL JICUBO GUCCYMb YCIO

Kpoe i genuma.
[ “Temmne yapcmeo”, 1881-1882]

Ce mi OpibHi n’sexu, 3 KOMPUX
KOJICHA, 6auumbvcs, U Hebazamo Kposi
J0OCbKOI nompedye, abu HANOGHUMUCS,
aje sKUX mucsui JCUs0 UCCYmb YCio KpOg
HAGIMb 13 6eNemHSL.

[“Temmne yapcmeo”, 1914]

To combine the constituent parts of sentences with the semantic relations of

opposition, 1. Franko uses a conjunction wo, which is not normative for modern literary
language. “Works in Old Ukrainian language in a limited number capture compound
opposite sentences with the conjunction we, but, according to dialect syntax, the
conjunction mo has an inter-dialect character — represented not only in northern and
northern-eastern, but also in southern-western dialects of Ukrainian language” [7: 310—
311].

banvmen nocub ax  ocepmea
MOCKOBCbKOT 3aXNAHHOCMI ma

Hecumocmi, 6Unue 00 OHA ‘3 MOCKOBCbKOT

uyauii MOCKOBCbKY ompymy’’, a npeuiH
cmepmy  iozo He 30youna 6 Illesuenka
HeHagucmi 00 1020 80itiyie-uepKecis.

banemen noaub ax  owcepmea
MOCKO8CbKOT 3axnanHocmi ma
Hecumocmi, unue 00 OHa “‘3 MOCKO8CbKOI
yauii MOCKO8CbKY ompymy”, a npome
cmepme 1020 He 30youna 6 I[llesuenxa
HeHasucmi 00 1020 80iliYig-uepKecia.
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[“Temmne yapcmeo ”, 1881-1882] [“Temne yapcmeo”, 1914]

Aooice 6cs nimepamypa, xomv, Adowce 6ca  nimepamypa, Xxodu,
Modice, Ul He Mmana Ha OyMyi Ganumu Modice, Ul He mana Ha Oymyi eamumu
MmemMHO20 yYapcmed, npewinv pas y pas meMHO20 yapcmed, éce-maku pas y pas
HAHOCUNA UOMY YOapu 8dice CamMuM C80iM HAHOCUNLA UOMY YOapu 8xce CamMum c8oim
ICHY8AHHAM | CEOIM BINIbHIM CIOBOM. ICHY8AHHAM | CGOIM BINILHIM CIOBOM.

[“Temne yapcmeso”, 1881-1882] [“Temne yapcmeso”, 1914]

The conjunction combination a mpeuins iS not peculiar to the scientific style of
modern Ukrainian literary language but is used only in dialect speech. According to
L. Bulakhovskyi, “variant ‘mpemcs’/mperti, TperiHb, Mpeli, MPealiHb, MpeTinb, etc./
allows us to accept the interpretation — ‘mpen cst’, that is, ‘mepen ce6e’ and, further,
‘Hacamnepen’, from where enantiosemically — ‘mpore’. But Ukrainian ‘mpen’ instead of
phonetic ‘mepen’ is doubtful... Therefore, it is more likely that ‘mpemcs’, etc., constitute a
dialectal Ukrainian transformation of Polish ‘przed si¢’ — now przedcie ‘mpore’ [2 : 503—
504]. In the modern language for the expression of these semantic relations mpoTe is mostly
used, we have the same replacement in the re-editions of I. Franko.

The writer “introduced changes according to his own language evolution and
objective laws in the development of the Ukrainian language” [20: 10], “with the growth of
his literary technique, with the improvement of his skills” [11: 87]. P. Kovaliv notes: “Ivan
Franko gradually frees his language from the dialects inherent to him, and his language
becomes pure and clear...” [8: 9].

In our opinion, such corrections to a syntax structure of a sentence are also
associated with the editorial work of I. Franko in various periodicals.

As an editor of Literary-Scientific Herald during 1898-1906, I. Franko performed
all the so-called rough work: he edited manuscripts, read those works that were corrected,
cooperated with authors (because “careful attitude to the individual creative manner of each
author” is important for good editing) [13: 24] etc. In the memoirs of K. Hrynevycheva, she
recalls: “From the touch of Franko’s pen a transparent construction suddenly appears,
incomparable syntax, crystal melody of the word. These were the instructions of the great
artist” [4: 151]. In study of the Lviv period in the history of the Literary-Scientific Herald,
H. Korbych describes I. Franko’s collaboration in this journal as follows: “The one who for
30 years has been taling active part in literature, as doctor Franko, who has been an editor
of so many magazines and editions, who knows all Slavic languages, except a few non-
Slavic languages, and our language as he...” [10: 57-58]. V. Simovych rightly remarked:
“Open any book of the Literary-Scientific Herald from that time... — you will feel Franko’s
hand everywhere, his broad knowledge is everywhere, the power of his spirit is breaking
through everything” [16: 179].

Conclusion. Thus, I. Franko, through his scientific practice, refined a syntax
structure of a complex sentence of the Ukrainian literary language, made corrections in
later editions of scientific articles both in a structure of a sentence itself and in the semantic
relations between predicative parts. Occasionally, there are conjunctions that are out of the
literary use and are not normative for the modern Ukrainian language (Bimkmu, siko,
6yuiMTo, X0Th, HO, mpeminb). Their use is explained by dialect syntax data — the
coexistence of archaic and newly introduced conjunctions in the southwestern dialects
(place of residence, activity of the writer). I. Franko gradually got rid of constructions that
were difficult to perceive and understand the content presented, and the correction of
conjunctions between the predicative parts of complex sentences reflects the need for a
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common literary language and is one of the attempts to bring the Western Ukrainian
version of the literary language to Eastern Ukrainian variant.

In the analysis of Franko’s scientific articles, monitoring author’s corrections of
text on different language levels and in defining Ivan Franko’s role in creation of academic
style of Ukrainian language we see the prospects of our next research.
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ABTOPCBHKI BUIIPABJIEHHSI CHHT AKCHYHOI CTPYKTYPU PEYEHHS B
HAYKOBOMY MOBJIEHHI IBAHA ®PAHKA
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CraTTst IpHCBSYEHA TIUTAHHIO aBTOPCHKOTO Y/IOCKOHATICHHS! CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPHU CKIIAIHOTO
peUeHHsI B HAayKOBHX CTarTix I ®paHka, sKi CTAHOBIATH (JparMeHT 3arajbHOI CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpH
HAyKOBOIO MOBJIEHHs Apyroi nonoBuHu XIX cT. I dpaHko CBOEI0 HAYKOBOKO IPAKTUKON YJOCKOHATIOBAB
CHHTAaKCHYHY CTPYKTYPY CKJIAIHOTO pPEYCHHS YKPalHCHKOI JIITEpaTypHOI MOBH, BHOCHB BHIIPABIICHHS B
NIBHIIINX PENAaKIisIX HAyKOBHX CTAaTel SK y OyHOBI CamMoro pedeHHs, TaK i CMUCIIOBHX BiIHOIICHb Ta
CIIOJy9HUX 3ac00B MDK NpPEIMKATUBHIMY YacTHHAMH. YMMano 3 HAayKOBHX CTaTei, sIKi ITepeBHIaBaB 3a
*urts 1. @panko, 3aymmamics 6e3 3MiH y MeKaxX CHHTAaKCUIHOI OYZIOBH PEUYEHHS, TOMY 00 €KTOM aHAIIBY
miel crarti oOpaHo Ti HaykoBi mpami . ®paHka, sIKi 3a3HaM ABTOPCHKHUX 3MIiH Y HACTYITHHUX PENaKIIBIX
(“Temne yapcmeo”, “lean Buwiencokuil, 11020 yac i nucemencoka Oismhicmy”, “Ilanuuna ma iv ckacysame 6
1848 poyi 6 I'amuuuni”). Y cTarTi MPOAHATI30BAHO Ti 3MIHK il BUIPABIICHHS, sKi poOuB [BaH ®paHKo mpH
TIepeBU/IaHHI CBOIX HAyKOBHX MPallb, JOCIHKEHO aBTOPCHKI TpaHC (popMallil B TOOYIOBI CKIIAIHOTO PEedeHHS
Ta B CHCTEMI CIIOJIY9HHX 3ac001B, SIKi MOETHYIOTh YaCTHHU TINOTAKTHYHUX 1 NAPATaKTUYHUX KOHCTPYKIII.
BusiBnieHo, 10 3pinKa TpaIuBIIOTECS CIOJYYHUKH, SIKi BUHIIUM 3 JHTEPATypHOTO BXKHTKY 1 UL CydacHOi
YKpalHCBKOI MOBHM He HOPMATWBHI, 3’SCOBaHO NPHWYMHU TAKOTO (PYHKIIIOHYBaHHS CHONYYHHX 3acO0B Yy
HayKoBHUX TekcTax I. DpaHka (MOBHA EBOMIOLiS TMCBMEHHMKA, PEJAKTOPChKa poOOTa B pBHHUX MEPIOHMIHUX
BHJIAHHAX, JIaHi JIaJIeKTHOTO CHHTAKCHCY). ABTOp CTarTi poOWTh BHCHOBOK MpO Te, IO IMHCBMEHHUK
MOCTYTIOBO T030aBJBIBCSL KOHCTPYKIIiH, 5IKi OYJIM BOKKUMHU U CHPUMHATIS M PO3YMIHHS BHKJIAICHOTO
3MICTY, @ KOpEryBaHHs CIOJIydHMX 3acO0B MDK NPEIUKATHBHUMH YacTHHAMU CKJIATHUX pEdcHb
Bi/I3epKaJIFOe TOTpeOy BUTBOPECHHSI €IMHOI JliTepaTypHOi MOBH. [lopBHSUIbHHI aHANB KUIBKOX pemaKiii
@paHKOBUX HAYKOBMX CTaTed, CIIOCTEPOKEHHS Hall aBTOPCHKMMH BHIIPABJCHHAMH TEKCTY Ha
CHHTAKCHYHOMY MOBHOMY DIBHI JJafOTh YSIBJIGHHS HPO MOBHY CBOJIIOLIIO MHCHMEHHHKA B HAOJMDKEHHI
3aXiTHOYKPalHCHKOTO BapiaHTa JITeparypHOl MOBH /IO Ti CX{THOYKPaiHCHKOTO B3IpIsI, 3aCBITUYIOTH POOOTY
1. ®panka Han 1oTihyBaHHSIM MOBU HAYKOBHX HPallb.

Kmiouosi cnosa: aBTOPCHKi BUIPABIICHHS, CKIIAIHE PEYEHHS, CIIOTY4HI 3aCO0H.



